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the newspaper Sawt Higaz. He wrote short stories for a much longer
period than Ahmad Rida Hahi, until the end of the 1950s.

Family origin and fortune are always of importance in social relations.
This problem is excellently illustrated in the short story ‘Awdat Sa‘id
(Said’s Return) by Al-Afgani who as an immigrant had an especial right
to broach the subject. The author presents the main hero as an honest,
hard-working man who is unable on the basis of his salary to guarantee
himself and his blind mother a decent standard of living. In order to repay
the loans that he took out to survive he decides to steal money [rom the
shop in which he works. Following which he is so shaken by a sense of
guilt and conscience that he develops a fever. And when on the following
day the owner of the shop visits him to help him out materially he returns
the stolen money before the owner is aware of its disappearance. In this
short story the author desires to present us with the difficult life of an
honest man who is fighting an internal battle that forces him to steal de-
spite his better judgement. Goodness and honesty triumph in the end.

Another interesting short story by the same author is Az-1d’r (Revenge).
This is the story of a woman who, seized by the desire for revenge follow-
ing the accidental death of her husband, draws her son into the scheme.
She forces him to join the army so as (o be closer to her husband’s killer.
She convinces him that his father will not rest until his death has been
avenged. The author’s aim is to emphasize the awfulness of revenge, its
pointlessness and the destructive consequences that such an act brings
with it.

The pioneers of Saudi prose are linked by their lack of acceptance for
old principles. The short stories were not a passive narration of events
traditionally illustrating social life, but a consciously undertaken look at
the actual problems of man and his place in contemporary Saudi society.
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CONSONANT ALTERNATIONS IN CULYM (2)

The first part of this article (further on: “Pom. CA”) was published in
Folia Orientalia 36 (2000): 247-257. It consists of two sections: Introduc-
tion (The aim; The sources; The transcription; The designation of Cul.
dialects; Abbreviations; References) and Alternations in absolute initial
position. Since, in our further presentation of the alternations in word-me-
dial position, we shall need the samples of the alternation in word-final
position to refer to, we have decided to change the generally accepted or-
der: word-initial — word-medial — word-final position and, in the present
part of the article, we present consonant alternations in absolute word-fi-
nal position.

The numeration of the sections in the present part of the article is the
continuation of that used in the first part of it.

For the abbreviations and references of Cul. word material cf. Pom. CA
253. Here are the additional abbreviations and references used in the present
part:

Abbreviations:
Tu. = Turkic; Yak. = Yakut.

References:

Bir. MC = Birjukovi¢, R. M.: Morfologija ¢ulymsko-tjurkskogo
Jjazyka. Vol. 11, Saratov 1981.

Dmitriev = Dmitriev, N. K.: Foneti¢eskie zakonomernosti na¢ala i kon-

ca tjurkskogo slova. — Dmitriev, N. K., ed.: Issledovanija
po sravnitelnoj grammatike tjurkskich jazykov. Fonetika,
Moskva 1955: 265-273.
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ESTJa = Sevortjan, E. V. / Levitskaja, L. S., eds: Etimologiceskij
slovar tjurkskich jazykov. Obscéetjurkskie i meZtjurkskie
osnovy na bukvy “3”, “2”, “j”, Moskva 1989.

Menges = Menges, K. H.: The South-Siberian Turkic languages, 1.

General characteristics of their phonology. — Central Asi-
atic Journal 1 (1955): 107-136.

Pom. = Pomorska, M.: The Chulyms and their language. An attempt
at a description of Chulym phonetics and nominal morphol-
ogy, in press in Tiirk Dilleri Arastirmalari.

Pom. CA = Pomorska, M.: Consonant alternations in Culym (1). — Fo-
lia Orientalia 36 (2000): 247-257.
Stach. BTK = Stachowski, M.: Studien zum baraba-tatarischen

Konsonantismus. — Studia Turcologica Cracoviensia 5
. (1998): 245-254.
Stach. GJV = Stachowski, M.: Geschichte deSJakutlschen Vokalismus [=
Uniwersytet Jagiellonski. Rozprawy Habilitacyjne 264],
~Krakow 1993.

3 Alternations in absolute final position
3.1 Stops
311 -g

3.1.1.a dCd! -g~-y[~K g, cf. below] ~-@, e.g. MC ¢amyg ‘skin; leather’
(ZS 102) ~ ¢amyy id. (ibid. 24); MC agvg ‘saw’ (ZS 105) ~ Cul. ayay id.
(LCJa 26) ~ K dgdg “file’ (R 1 695); MC kabug ‘door’ (Dul. 465) ~ kabyy
id. (ZS 87); LC iig ‘house’ (LCJa 68) ~ iiy id. (ibid. 8); MC attyy ‘[some-
one] who has a name’ (LCJa 80) ~ K attygid. (R 1471); Cul. aluy ‘stupid,
dull’ (LCJa 15) ~K alygid. (R 1373); Cul. asvg ‘pass between two rivers’
(LCJa 30) ~ MC as» ‘crossing’ (ZS 41); LC djuy ‘bear’ (Dul. D 20) ~ dju
id. (Dul. 465); Cul. kuruy dry’ (Dul. D 17) ~ K kuru id. (R II 926); Cul.
suy ‘water’ (LCJa 14) ~ K su id. (TM 703); MC $alyvy ‘wave’ (ZS 100) ~
Salyw id. (LCJa 24); MC éylyy ‘warm’ (ZS 106) ~ K jylygid. (R 111 484) ||
jyly id. (TM 702). Cf. also the suffix -/yg which forms denominal adjec-
tives, with the sporadical dropping of -g: Cul. tustuy ‘salty’ (LCJa 66) ~
K tustug id. (R III 1502); MC tadlyg ‘1. delicious’ (ZS 65); ‘2. sweet’

I For designations of Cul. dialects, abbreviations and references sce Pom. CA 247-253.
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(ibid. 41) ~ tadly ‘1. id.” (LCJa 60); MC piirlii ‘having/with leaves’, in:
¢albak p. ot ‘kind of grass with broad leaves, Rus. nogopoxuuka’ (LCJa
71).

Comparing Radloff’s both sources of Kiidrik samples with each other
(cf.R and TM in Pom. CA 253), one can notice different notations for final
g in the same words, namely: -g in TM, i.e. in Proben... and -gin R, i.e. in
the dictionary [g = “a palato-indifferent lenis, inclining toward the transi-
tion into a fricative” (Menges 117)], cf. e.g. K jazag ‘on foot’ (TM 693) ~

jajyzid. (R 111 76); K jastyg ‘aged’ (TM 694) ~ jastygid. (R 111 251); K

poruligg ‘fault, guilt’ (TM 695) ~ poralig ‘guilty’ (R IV 1270); K ulug
‘big’ (TM 697) ~ ulug id. (R I 7). Different notations seem to be nothing
else as different transcriptions only and not the indication of a phonetic
change.

3.1.1.b dCd -g || -y ~ -k: MC kabug ‘door’ (Dul. 465) || kabyy id. (ZS 87) ~
kabuk id. (Dul. D 20); K kizig ‘little, small’ (TM 696) ~ kizik id. (R II
1384); MC kiciy ‘1. little, small; 2. young(er)’ (LCJa 41) ~ kicik ‘young(er)’
(Dul. D 19).

There arises a question whether the forms with -g || -y are really existing
variants or they simply result from the incorrect isolations of the Nomina-
tive forms from other declensional forms or syntagmas [as in MC karaysm
‘my eye’ (Dul. 454) or karag ortizu ‘bridge of the nose’ (ZS 125)] with
some phonetical changes (i.e. the sonorisation or sonorisation and
spirantisation of -k) ocurring on the border of the morphemes or the lexemes.

Although, according to both Dulzon and Birjukovi¢, from among the
voiced consonants in absolute word-final position in Cul. only -m, -n, -1,
-1, -r and -j are observed (cf. Dul’. 448; ZS 78), the numerous samples with
final -g || -y (being based on Birjukovi¢’s recordings, it is very difficult to
state whether we deal here with a stop or a spirant, cf. Pom. CA 252) have
been recorded in their works, e.g. numerous denominal adjectives made by
the suffix -lyy || -lyg, e.g. MC aryylyy “ill, sick’ (LCJa 70) < aryy ‘1. ill,
sick; 2. illness’ (ib. 30); K attyg ‘having/with aname’ (R 1471); MC dp¢cilig
‘married’ (LCJa 32); MC dtyylyy ‘made’ (ZS 106) < *4tyy *‘action’ < dt-
‘to make’ (Bir. MC 53); MC irdgniy ‘callow; raw’ (LCJa 33) < *irdgnig <
*irdy > irdn ‘gathering, abscess’ (ibid.) and deverbal adjectives produced
by the suffix -(3)g || -(»)7, e.g. K kadyg ‘hard; strong’ (R 1I 322) ~ MC
katyy id. (Bir. MC 97); K a3y ‘1. sour, bitter; 2. salty’ (R I 529); Cul. tiriy
‘living, alive’ (Dul. D 17). To conclude, contrary to what Dulzon and
Birjukovig say, there exist word-final voiced -g || -y in Culym, cf. also 3.1.1.a
above.
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We would like to present the really recorded Nominative forms for ‘door’
and ‘small’ in the sources at our command:

MC kabug ~ kabyy and kabuk ‘door’ are recorded many times only in
such Nominative forms.

MC kiciy ‘small’ with final voiced -y was also recorded separately (LCJa
18) and in the neighbourhood of a voiceless consonant, as in kiciy
karyndazym ‘my younger brother’ (ibid. 41). The presence of -y in the let-
ter form may not be explained by the sonorisation of any primary final
voiceless -k on the border between two lexemes, and kiciy seems to be the
only real direct base of it.

Worthy of notice are the declensional forms like karaynyy karazy ‘pupil
of the eye’ (LCJa 7) ~ karaynyny [with short a!] karazy id. (1bid. 38) in the
presence of karaktyn akpuzu ‘white of the eye’ (ibid.) and karana ‘to his
eye’ (ibid. 79), karan ‘his eye, Acc.” (ZS 144), karany “your eye, Acc.’
(LCJa 80) in the presence of e.g. kardyom ‘my eye’ (Dul. 454), karagy
‘her eye’ (Bir. MC 103). There arises a question of the basis for these forms.

Since we can not refer the readers to the works of Dulzon and Birjukovi¢
[they are not easy available and the grammatical conclusions and commen-
taries included in them are not fully satisfactory], we would like to present
here some of our own remarks on Cul. phonetics regarding intervocalic
primary k and g || y. Cul. k in the group - VkV- may be, in general, preserved
or it may undergo sonorisation (whereafter, in some cases, spirantisation)
but not dropping, e.g. K sdkir- ‘to jump’ (R IV 442) and K tura sdgir kaldt
‘he jumped up’ (TM 704); K cyyyp-ysty ‘he went out’ (TM 700) < cyk- ‘to
go out’ (R IV 204); K cykar- ‘to take out’ (TM 690) ~ cyyar- id. (ibid.);
MC indgin ‘cow, Acc.’ (Bir. MC 67) < indk; MC tokpayy ‘his rattle-box;
clapper, Rus. konorywka’ (ZS 138) < tokpak; cf. also Yak. bigd- ‘in den
Schlaf wiegen, schaukeln’ < PT *bdk4- (Stach. GJV §7.13). Dropping of
primary k in such position seems to be recorded extremly sporadically only:
MC piin “today’ (Bir. MC 41) < *piiyiin ~ *piigiin < pu ‘this’ (ibid. 89) +
kiin ‘day’ (ibid. 76). On the other hand, primary intervocalic g || y may be
preserved or it dropps, e.g. K oy(¥)! ‘son’ (R 11022) ~ o/ id. (TM 689) <
PT *ogul > Yak. uol id. (Stach. GJV §13.5); MC ayur ‘slowly’ (Bir. MC
56) ~ ar ‘heavy’ (LC 54) < PT *agyr > Yak. yar id. (Stach. GJV § 4.9).

Taking the above mentioned features into regard, it looks possible, at
first sight, to reconstruct for the forms like karan, etc. a basis with word-
final voiced -g || -y. In reality, it is not ruled out, that in karan, etc. we deal
with such the sporadic or rare dropping of primary intervocalic & as in pdin
‘today’ and the basis should sound karak and not *karag || *karay. In the
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case of kardynyz, such the phonetic shape of the Genetive suffix? would
witness to the correctness of the assumption of a basis with a final voiced
consonant, cf. karaktyn < karak.3 The weak point of this explanation is
the long 4. The only possible interpretation for it seems to be the primary
presence of a high vowel in the following syllable, being the possessive
suffix for the 3™ pers. sg.4: kardynyg > karaynyg) < *karc'iyynyg < karayy.
The same vowel would cause the secondary intervocalic sonorisation and
spirantisation of a primary voiceless -k. In conclusion, a reconstructing
*karag || *karay as a basis for such forms as kardn, etc. and kardynyg,
might be not accepted without reservation and simply rejected.

To conclude, in the the presence of final voiced -g || -y in Cul. and in the
sight of the impossibility of ultimate stating of a base for such declensional
forms as karan and kardynyg, the question whether the forms with -g || -y
are really existing phonetic variants or they result from the incorrect isola-
tions of the Nominative forms, remains unsolved. Cf. also 3.2.3.b below.

3.1.1.c dCd-g||-y [~K g, cf. 3.1.1.a] ~ -h5: K saryg ‘yelow’ (R IV 322)
|| MC saryy id. (ZS 45) ~ saryh id. (ibid. 66); K jazag ‘on foot’ (TM 693)
|| jajy £ id. (RIII76) ~ MC éazay id. (ZS 99) || éazah id. (Dul. D 18);
3.1.1.d MC *-g|| -y ~ -k~ -n: MC éay ‘time’ (LCJa 17) ~ éak id. (ibid. 15)
~ $an id. (ZS 100) [for the ¢- ~ §- alternation in MC cf. Pom. CA 255].

3.1.2 -k

3.1.2.a MC-k ~ -h: pozuk ~ pozuh ‘nail’ (ZS 139);

3.1.2.b dCd -k ~-g || -y, cf. 3.1.1.b; -

3.1.2.b MC -k~ *-g || -y ~ -n, cf. 3.1.1.d;

3.1.2.c Special cases: MC ¢ignak [a!] ‘1. light, Rus. nerxuit’ (LCJa 74) ~
‘2. lung, Rus. nerxoe’ (ZS 133) and ¢ignal [a!] ‘2. id.” (ZS 84), a hapax
legomenon [cf. K jdgndk ‘light’ (R III 325)]. The etymology of these two
forms needs still studies and it goes beyond the limits of this paper. The
two forms in question seem to be different derivatives of one and the same

2 The suffix of the Genitive case in MC and LC sounds -nyn aftcr vowels and voiced
consonants and -fyy after voiccless oncs (cf. Pom. 6.1.2).

3 From the morphological viewpoint, a definite izafet-construction, instcad of an ex-
pected indcfinite one in karaktyn and, if such a presumption would be correct, in karaynyy
looks strange.

4 The lengthening in question before the suffix of the Genitive scems not to be recorded.

3 The symbol “h ” denotes the unvoiced velar spirant. It occurs in Cul. only word-medi-
ally and -finally as the rcsult of a spirantisation of k.
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basis but the misprintly notation of -/ instead of -k in the second form should
not be excluded (cf. ESTJa IV 184, 188f.). Cf. 3.1.3.b.

3.1.3 -p

3.1.3.a -p seems to alternate with no other consonant. Some, at first glance
alternate sequences are very unkommon and they must be interpret other-
wise, cf. Special cases below.

3.1.3.b Special cases: MC ¢ildp ‘just as, like’, in: dr gizi ¢. ‘like an old
man’ (ZS 138) vs. ¢ildk id. (LCJa 74), a hapax legomenon. In one and the
same entry (LCJa 74), Birjukovi¢ quotes ¢ildk (one time) and ¢ildp (two
times, in the samples of the use) and -k in the first form seems to be a
misprint, cf. 3.1.2.c;

3.1.3.c Special cases: forms like e.g. MC k6b adajlar ‘many dogs’ (ZS
134) vs. kop-‘many’ are the result of a secondary sandhi sonorisation and
they do not indicate any consonant alternation in final position;

3.1.3.d Special cases: K jadyyap ~ jadyyan ‘chadygan, a kind of the harp’,
cf. 3.5.1.b. -

3.2 Spirants

3.21 -y

3.2.1.a dCd -y [~K -g] ~ -g ~ -@, cf. 3.1.1.a;

3.2.1.b dCd -y || -g ~ -k, cf. 3.1.1.b; _

3.2.1.c dCd -y [~K -2] || -g ~ -h, cf. 3.1.1.c;

3.2.1.d MC -y ~ -k ~ -n, cf. 3.1.1.d;

3.2.1.e LC -ay ~-ou: pozay ~ pozou ‘net’ (Pr. 625);

3.2.1.f Special cases: MC ¢ay- ‘to rain’ (Dul. 461) and Birjukovi&’s éap-
id. (LCJa 71) cf. Pom. CA 248.

3.22 -h
3.2.2.a dCd-h ~-g || -y [~ K -2, cf. 3.1.1.c;
3.2.2.b MC -h ~ -k, cf. 3.1.2.a.

3.23 -s

3.2.3.a MC-s~LC-j~K-j|| -5 || -&, e.g. MC ¢is ‘smell, odour’ (LCJa 74)
~LCjyj id. (ibid. 35) ~ K jTid. (R 111 501); MC ys- ‘to send’ (ZS 98) ~LC
yj-id. (LCJa 23) ~ K ys- (TM 696) || i- id. (R I 1409); MC tos- ~ LC toj- ‘to
be satiated’ (LCJa 23) ~ K toj- id. (R III 1142) || tos- id. (ibid. 1208); K poj
‘1. body; 2. (one)self” (R IV 1262) ~ pos, in e.g. mdn pozym ‘I myself’
(TM 700);

3.2.3.b Cul. -s ~ -z, e.g. kys 1. girl; 2. daughter’ (LCJa 13) ~ kyz id. (SC

157

118); Sksiis ‘orphan’ (LCJa 51) ~ Gksiiz id. (ibid. 15); toyis ‘ocean’ (Dul.
D 17) ~ tipiz ‘sea’ (LCla 17).

What we would like to point here, is the fact that there exist the -5 ~ -z
pairs in the sources at our command. In their grammatical commentaries,
both Dulzon and Birjukovi¢ do not notice the presence of -z, in absolute
final position (cf. Dul'. 448; ZS 78; cf. also 3.1.1.b). We can not exclude,
that the forms like kyz, etc. are nothing else that incorrect isolating of Nomi-
native forms out of really existing syntagmas [i.e. *ksiiz ‘orphan’ isolated
from e.g. Sksiiz dpéi ‘widow’ (LCJa 15) instead of Gksiis, cf. also oksiis
dpci id. (ibid. 51)]. The question of partial desonorisation of -z is known
from the other Tu. languages (cf. e.g. Dmitriev 272f., cf. also Stach. BTK
249). At this stage of research on Cul. phonetics and in the light of insuffi-
ciency of the sources, the problem whether such pairs as kys ~ kyz indicate
the partial desonorisation of -z or they are simply the incorrect notations,
remains unsolved.
3.2.3.c MC -s ~-§, cf. 3.2.4.a.

324 - :

3.2.4.a MC -5 ~ -5, e.g. i§ ‘work’ (ZS 20) ~ is id. (LCJa 54); kus ~ kus
‘bird’ (ZS 5); kys ~ kys ‘winter’ (Dul. D 23); pa$ ~ pas ‘head’ (ibid.); pds
~ pds ‘five’ (ibid.); ti§ ~ tis ‘tooth’ (ibid.);

3.2.4b MC -§ || -¢ ~K -§ || -¢c ~LC -¢, cf. 3.3.1.a.

3.3 Affricates

331 ¢

3.3.1.a MC -¢|| -§ ~K -¢ || -§ ~ LC -¢ (cf. Pom. CA 255), e.g. MC agaé
‘tree’ (LCJa 7) || agas id. ~ K agac id. (R 1 152) || agas id. (TM 701) ~ LC
agac id. (LCJa 7); MC a¢ ‘hungry’ (ZS 27) ~ K ac ‘1. id.; 2. thirsty; 3.
hunger’ (R 1528) || as “3. id.” (TM 693); MC ¢a¢ || $as ‘hear’ (LCJa 23) ~
LC cac id. (ibid. 69) ~ K cac id. (R IV 195); MC ¢aé ~ ¢as ‘damp; wet’
(LCJa 72); MC kii¢ || kiis “strength’ (LCJa 23) ~ LC kiic id. (ibid.) ~ K kiic
id. (R I1 1499); K kizdpdc ‘little, small’ (TM 703) ~ kizizds id. (ibid. 697);
MC kaé- ~ LC kac- “to run away’ (Dul. 465) ~ K kac- id. (R 1I 344); K
sayyc ‘thought, idea, mind’ (TM 701) ~ sayys ‘mind; sence’ (R IV 270);
MC ii¢ “three’ (LCJa 15)|| s id. (ibid. 23) ~ K iic || 45 id. (TM 689) ~ LC
iic id. (LCJa 15);

3.3.1.b Special cases: K iic ‘three’ (TM 689) ~ K g id. (TM 697), a ha-
pax legomenon, a misprint (cf. Pom. CA 2438).
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3.4 Semivowels

341

3.4.1.a LC-j~K || -5 ||-0~ MC -s, cf. 3.2.3.a.
3.5 Nasals

3.51 -n

3.5.1.a dCd-n ~ -5, e.g. MC éan ‘side’ (LCJa 71) ~ éay id. (ibid. 34); MC
¢azan ‘idler’ (ZS 102) ~ c’gz'a{] ‘lazy’ (ibid. 110); K jalan ‘plain’ (TM 700)
~jalayid. (R 111 157); MC odun ‘wood’ (Z§ 48) ~ oduy id. (ibid. 44); MC
San ‘bell’ (ibid. 100) ~ Sap id. (ibid. 84); MC ton ‘fur-coat’ (ibid. 82) ~ ton
id. (ibid. 136); LC tondan ‘sandpiper’ (LCJa 6) ~ LC tondag id. (Dul'.
463);

3.5.1.b Special cases: K jadyyan ‘chadygan, a kind of the harp’ (TM 690)
~ jadyyap id. (TM 704), a hapax legomenon, -p seems to be a misprint.

3.6 Liquids

3.6.1 -l . ~

3.6.1.a dCd-I~-r, e.g. K kyzyl ‘red’ (TM 698) || kyzyr ‘yellow’ (TM 693)
~ LC kvzol ‘red’, in: LC k. kouvdj ‘cowberry’ (LCJa 46) || kyzyr ‘red’ in:
kyzyr yak aj ‘the 10" month, literatim: the month of red leaves’ (Dul. 463);
- MC toyur ‘quickly’ (ZS 119) ~ téyul id. (ibid. 105).

3.7 Trills

3.71  -r

3.7.1.a dCd -r ~ -1, cf. 3.6.1.a;

3.7.1.l‘) LC -r ~ -# paltir ~ pdlt’i ‘mouth of a river’ (Pr. 626).

(To be continued)
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THE BEGINNINGS OF THE SHORT STORY IN JORDAN

The present regions of Palestine and Eastern Jordan did not know the
art of print until the time of the creation of the Transjordanian Emirate in
1921. The reason for this situation was, among others, the fact that the
inhabitants of these regions were mainly Bedouins who used dialects —
varieties of language which were not transcribed; therefore there was no
reason for printing houses to exist. In 1920 the first newspaper, whose
original was hand-written, appeared in Jordan. It was entitled Al-haq ya‘lii
(The Truth Always Wins)!. And the first printing house in Palestine was
the Halil Nasir in Hayfa, which was established in 1909, and was trans-
ferred to Amman in 1923. It was there that the Al-Urdun newspaper was
printed 2.

The development of the printing art in Jordan was slow, but steady,
especially when wealthy members of society began to invest in printing
houses, which was the result of quick development of a young country. In
the 1950s there were already thirteen printing houses in Jordan, in the
1960s — eighteen, in the 1970s, which were a time of unquestioned devel-
opment, as many as fifty five. In the 1980s this number increased by thirty
five publishing houses, and finally, in 1986, reached one hundred and
twenty two 3,

So until the Transjordanian Emirate was created, periodicals were ab-
sent [rom the areas under discussion. The reasons for that state of affairs
were the following: nomadic life, lack of education and use of dialects.

! “Isam Mausa, As-sahafa al- urduniyya: Dirasat naqdiyya fi Magallat abhat al-
Yarmuk, Magallat al-hamis, “Jordan” 1/1989, p. 229.

2 Halil Sabat, Tarih at-tiba‘a fi as-$arq al-awsat, [Egypt] 1958, p. 305.

3 Sukri Higazi, Magallat afkar wa dawriha fi al-haraka al-adabiyya al-urduniyya,
Amman 1992, p. 18.



